
■ (lq)Dario Cologna da la Val
Müstair ha gudagnà la cursa
da persecuziun da 20 kilome-
ters a Lahti avant ils Franzos
Maurice Manificat e Vincent

Vittoz. Cun quella victoria
gudogna Cologna er il classa-
ment general da la cuppa
mundiala, e quai gia per la se-
gunda giada suenter l’onn

2009. La cuppa mundiala è
ina bella cumpensaziun per
las medaglias manchentadas
al campiunadi mundial dad
Oslo.

Cologna gudogna la cuppa mundiala
KEYSTONE

Didier Cuche ha gudagnà il super-G en Norvegia. KEYSTIBE

Cuche ha gudagnà il Super-G
Didier Cuche ha gudagnà il su-
per-G a Kvitfjell en Norvegia
avant ilsAustriacsKlausKröll e
Joachim Puchner. Carlo Janka è
vegnì 9avel ePatrick Küng 10avel.
Cun quella victoria ha Cuche era
surpiglià la testa dal classament
general en la sparta super-G, quai
cun 64 puncts avantatg sin Georg
Streitberger ed Ivica Kostelic. Car-
lo Janka è 5avel en il classament

general dal super-G ed ha in dis-
avantatg dad 83 puncts sin
Cuche. Per Cuche tantschi da far
a Lai il 6avel per gudagnar la cula
da cristagl per ilmeglier skiunz da
super-G. L’ultim che ha gudagnà
questa rucla è stà Paul Accola
avant 19 onns. Era Carlo Janka
avess gì la finamira da gudagnar
questa discplina, sias schanza èn
pitschnas.

La maisa radunda da Sedrun
Mustér Turissem n’haja purtà
nagut. Quai scriva il president
dal cussegl da vischnanca daTu-
jetschRené Epp en LaQuotidia-
na. Ils dus presidents commu-
nals da Mustér e Tujetsch na la-
schan betg valair questas rinfa-
tschas. La maisa radunda haja
preschentà soluziuns valablas

fan tant Dumeni Columberg, il
president da Mustér sco era
Pancrazi Berther, il president
communal da Tujetsch, valair.
Plinavant na mettian las pendi-
cularas betg pals en las rodas,
anzi ellas sajan sa participadas
constructiv vi dals discurs e
tschertgian era schliaziuns per il
turissem sisum la Surselva.

Rinfatschas na giustifitgadas

Plievgia e naiv
Situaziun generala: In corridor
da pressiun bassa che sa chatta
tranter la Mar mediterrana e las
Inslas Britanicas porta favugn e
plievgia en noss pajas.

Oz: L’emprim anc neblì, alur
aura sulegliva nà dal vest.En la
Bassa la damaun nivlas.

Prognosas: Il mardi
per gronda part sulegliv.
En las Alps favugn, tem-
peraturas enturn 17
grads. La mesemna l’emprim su-
legliv, alura cuvernà e nà dal sid
plievgia. Cunfin da naiv sin 1800
meters, temperaturas enturn 15
grads. La gievgia per gronda part
neblì e plievgia, Cunfin da naiv
tranter 1200 e 1500 meters. Ven-
derdi aura variabla.
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DA FADRINA HOFMANN*

In’emporta betg, nua ch’inssa chatta sin quest mund,
x-insanua scuntr’ins adina in
Rumantsch u ina Ruman-
tscha. Quella experientscha
hai jau fatg gia pliras giadas.
E mintga giada sun jau ma
dumandada: Essan nus sim-
plamain uschè cosmopolits u
è quai casualitad che nus
Rumantschs ans entupain
tschient per tschient, era
sche nus essan a Hongkong,
a Bali u a New York?

Jau ma regord d’in viadicun il bastiment dad An-
cona en l’Italia fin al Pelo-
ponnes en la Grezia. Jau era
ina matta da var diesch onns
e plitost in uffant viv. Il ba-
stiment era apaina partì dal
port, cura che mia sora
pitschna ed jau essan idas en
il pool per nudar in zic. Nus
essan siglidas en l’aua ed
avain fatg in pau canera. En
vischinanza giascheva in um
cun in venter magari radund
en il sulegl, cun in chapè sur
ils egls e la gasetta sin ses
«tambur» impressiunant.
Senza intenziun avain nus
sprizzà in pèr guttins en sia
direcziun. L’um ha sdiavlà be
per sai e nus essan ans allon-
tanadas dal signur. «Laschain
en paus la balena», hai jau
anc clamà a mia sora. Duas
uras pli tard eran nus vi da
gentar cun tut la famiglia.
Tuttenina arriva l’um dal
pool a nossa maisa. «Ah,
guarda tgi ch’è era qua!», ha
exclamà nossa mamma.
«Dastg jau ma preschentar:
signur Balena», ha quel re-
spundì en vallader. E sin quai
ha el ris cun ses entir corp
corpulent vesend l’egliada
con sternada da la pitschna
Fadrina.

Adina puspè hai jau em-
prais ad enconuscher a

l’ester insatgi che discurra
mia lingua materna. Per
exempel il giuven da Rabius
ch’era en la medema stanza
dal Youth Hostel a Londra, u
la famiglia da Stierva en la

metro a Berlin. A Paris vule-
va jau cumprar la medema
carta postala sco ina dunna
da Domat. Basta, lingua col-
lia e lingua stgaffescha identi-
tad. Quai sent’ins il pli fitg,
sch’ins n’è betg en l’atgna pa-
tria. Gea, cura ch’ins è en
viadi n’emporti betg, sche
l’auter discurra sursilvan u
puter. A l’exteriur datti quai
ch’è en il Grischun apparen-
tamain impussibel: I dat in-
satge sco in’identitad ru-
mantscha collectiva. Hei, sin
quest grond mund stuain
nus tegnair ensemen, nus
Rumantschs!

In pèr onns suenterl’anecdota cun l’umbalena
sin il bastiment vers la Grezia
sun jau stada a Firenza. Per
enconuscher l’olma d’in lieu
ston ins visitar il santeri dal
lieu, aveva jau legì ina giada.
Pia sun jau ida a visitar in
santeri. Quants nums dal
Grischun rumantsch che jau
hai vesì sin las fossas! Quan-
tas istorgias che sa zuppavan
davos las paucas indicaziuns
dals morts. I deva per exem-
pel in Anton Pinösch da Fe-
tan (Svizzera), mort en la
giuvna vegliadetgna da 20
onns «lontano della patria».
Jau hai er inscuntrà l’Annina
Corradini da Sent (Svizzera),
«mamma amada, dunna
adurada». Cler, quai eran
stads Randulins – emigrads
da l’Engiadina per tschertgar
la fortuna en l’Italia. Pasti-
ziers probablamain. Persunas
ch’èn partidas da lur patria
per adina. Sche jau ma legrel
gia d’entupar in Rumantsch
en pajais lontans, co è quai
stà per questas persunas da
pudair discurrer la lingua
materna lunsch davent da las
vals grischunas? Segir ch’era
ellas sa sentivan en tals mu-
ments pli datiers a lur dacha-
sa, segir ch’era ellas avevan il
sentiment d’appartegnair a la
medema gronda famiglia da
Rumantschs. Gea, a l’exte-
riur davent’ins patriot.
A l’ester sa furman uniuns e
collia ziuns dal cor e betg dal
chau.

Patriotissem n’è per mai
nagin tema, sch’i sa

tracta da dir: Jau sun Svizra.
Gea, jau hai in pass cotschen
cun la crusch alva, però
sch’insatgi ma dumonda
danunder che jau derivia, di
jau automaticamain: Jau sun
Engiadinaisa. E sco segund
suonda: Jau discur ru-
mantsch. Quella differenza
fatsch jau adina, sche jau sun
a Cuira, a Turitg u a Bang-
kok. E tge demussa quel
fatg? Ch’er ina cosmopolita
sco la Fadrina Hofmann ha
en sasez in cor che batta il pli
fitg per sia patria. Dachasa
sun jau en dus lieus: en En-
giadina ed en mia lingua, il
rumantsch.

*Fadrina Hofmann è redactura da la
«Südostschweiz». Ella viva cun sia
famiglia a Scuol.

Nus ans chattain sin tut il mund
■ CONVIVENZA

Vocabulari
sa chattar = sich befinden
scuntrar = treffen
casualitad = Zufall
bastiment = Schiff
Grezia = Griechenland
matta = Mädchen
uffant viv = lebhaftes Kind
port = Hafen
sora pitschna = kleine

Schwester
nudar = schwimmen
far canera = lärmen
venter = Bauch
sulegl = Sonne
chapè = Hut
tambur = Trommel
guttin = Tröpfchen
sdiavlar = fluchen
balena = Wal, Walfisch
gentar = zu Mittag

essen
tegnair ensemen = zusammen-

halten
olma = Seele
santeri = Friedhof
fossa = Grab
pastizier = Zuckerbäcker
pass cotschen = roter Pass
crusch alva = weisses Kreuz

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/blogs.

OZ

Japan in der
schwersten Krise seit
dem 2. Weltkrieg

Entscheid
über Fusion im Lugnez
steht an
BT und LQ erhältlich an Ihrem Kiosk

La Quotidiana 14-03-2011, p. 16

strbar
Stempel-pitschen


